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Abstract

This qualitative exploratory investigation provides a review of relevant EU and national
legislation on official translations in Hungary and Poland. In relation to the legal instruments,
the following research questions are raised: 1) How does different legislation on official
translations affect the Polish community in Hungary? 2) How is the legislation on official
translations reflected in civil registration procedures in Hungary? To operationalize the
research questions, a sample source of official Polish and Hungarian websites was created. The
collected legal instruments and official websites were systematized, examined, and compared
using documentary research (Scott and Marshall 2005: 164) and qualitative document analysis
(Bowen 2009: 32). The study concludes that Hungarian registry offices and Polish authorities
mostly rely on national legislation when defining translation requirements on their websites.
Furthermore, the results suggest that notable differences may exist between rules set by laws
and real-life practices, which can potentially create uncertainty among persons engaged in
mobility.

Keywords: official translation, certified translation, sworn translator, civil registration
procedure.

Streszczenie

Ttumaczenia po$wiadczone dla Polonii na Wegrzech. Zasady 1 praktyki urzedowe dotyczace
rejestracji stanu cywilnego

Niniejsze badanie jakosciowe stanowi przeglgd przepisow unijnych i krajowych dotyczgcych
tiumaczen dokumentow urzedowych na Wegrzech i w Polsce. W odniesieniu do instrumentow
prawnych postawiono nastepujqce pytania badawcze: 1) W jaki sposob rozne przepisy
dotyczgce tumaczen dokumentow urzedowych wplywajg na polskq spotecznos¢ na Wegrzech?
2) W jaki sposob przepisy dotyczqce tlumaczen dokumentow urzedowych znajdujg
odzwierciedlenie w procedurach rejestracji stanu cywilnego na Wegrzech? W celu
operacjonalizacji pytan badawczych stworzono korpus oficjalnych polskich i wegierskich stron
internetowych. Zebrane instrumenty prawne i oficjalne strony internetowe zostaly
usystematyzowane, zbadane i porownane przy zastosowaniu metod badania dokumentow (Scott
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i Marshall 2005: 164, Bowen 2009: 32). Analiza wykazata, ze wegierskie urzedy stanu
cywilnego i polskie wladze, definiujgc wymogi dotyczqce ttumaczen na swoich stronach
internetowych, opierajq si¢ glownie na przepisach krajowych. Co wigcej, wyniki sugerujq, ze
mogq istnie¢ znaczne roznice miedzy zasadami okreslonymi w przepisach a praktykq, co moze
powodowacé poczucie niepewnosci u migrantow wewnetrznych, ktorzy zatatwiajq sprawy
urzedowe wymagajqce przektadu dokumentow.

Stowa kluczowe: ttumaczenie dokumentow urzedowych, ttumaczenie poswiadczone, ttumacz
przysiegly, procedura rejestracji stanu cywilnego.

1. Introduction

The present paper examines official translational activities among the Polish community in
Hungary. At first sight, it appears that the direction and agent of official translations may vary
depending on the authority that processes the document. For example, according to a specialist
immigration services firm, if a Polish woman decides to marry a Hungarian citizen in Hungary,
she must provide a certified translation of all her Polish documents into Hungarian made by the
Hungarian Office for Translation and Attestation Ltd (“Getting married in Hungary”). On the
other hand, if a Polish-Hungarian couple plan to register the birth of their child in the Polish
system, the Hungarian birth certificate may be translated into Polish not just by the Hungarian
Office for Translation and Attestation Ltd, but also by a sworn translator in Poland or a consul
(“Polska na Wegrzech”).

This qualitative exploratory investigation provides a review of relevant EU and national
legislation on official translations in Hungary and Poland. In relation to the legal instruments,
the following research questions are raised: 1) How does different legislation on official
translations affect the Polish community in Hungary? 2) How is the legislation on official
translations reflected in civil registration procedures in Hungary? In the following, first a
literature review is presented focusing on the legal status of translators. Then, methodology and
data collection are detailed. To operationalize the research questions, a sample source of official
Polish and Hungarian websites was created. The collected legal instruments and official
websites were systematized, examined, and compared using documentary research (Scott and
Marshall 2005: 164) and qualitative document analysis (Bowen 2009: 32). The legal acts and
official websites are described in sections 4 and 5, respectively. The article ends with a

discussion and conclusions section.
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2. Literature on translator status

In translation studies, relevant literature exists on the status of translators. Most of these works
focus on the perception of translator status by different agents and in different societies. For
example, in a comparative study, Ruokonen and Svahn (2022) examined the perceptions of
translator status in Finland and Sweden. Translation students’ perception of translator status was
explored by Ruokonen (2016) with a quantitative questionnaire. A historical overview of
diplomatic translator status is provided by Zhang (2023), where the author used official archives
to identify the interactions that shaped translator status in the 19" century. Ruokonen (2013:
329) points out that some studies concentrate on agents (e.g. authorities) that shape translator
status. Considering the purposes of the present paper, these works are especially important
because some of them also reflect on the legal background of official translations.

The legal status of translators and interpreters in nine Portuguese speaking countries was
studied by Coelho (2024). The author analyzed international recommendations, national
legislation, and ethical codes. Regarding legislation, this comparative analysis revealed that the
EU plays a crucial role in shaping the legal framework for its members, including the legal status
of translators and interpreters (Coelho 2024: 86). For the present article, this aspect of translator
status is particularly important and it is addressed in section 4.1.

Legal issues are also touched upon in Pym et al.’s (2012) report on the status of the
translation profession in the EU. The authors highlight the translation of official documents
because such translations require translators with a strong authorization (17). The status of these
translators is maintained through different forms of authorization, which are incorporated into
national legislation. Three categories were identified in the report: certified translations, sworn
or state-authorized translators, and academically authorized sworn translators. In the next
sections of this article, two examples of authorization are presented. In Hungary, official
translations accepted by the authorities are called certified translations (hiteles forditas in
Hungarian), whereas in Poland sworn translators are entitled to make such translations.

An extensive report edited by Hertog and VVan Gucht (2008) delves into the status of legal
translators and interpreters in criminal proceedings. The survey put forward in this work
gathered information from all EU countries. The responses were collected both from
government and professional sources. Here, those questions of the survey are highlighted that
focus on the regulation of the profession (Hertog, Van Gucht 2008: 37). The questions served
as valuable guidelines for examining the legal background of Hungarian and Polish official

translations.
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1. s the title of legal translator protected?

2. s the profession of legal translator regulated?

3. s there an accrediting body for the accreditation of legal translators?
4. s there a national register for legal translators?

The results of the survey suggest that Hungary scores average regarding the regulation of
the translation profession in the EU. Poland, on the other hand, scores above average according
to professional sources (Hertog, Van Gucht 2008: 168). In Poland, the legal instrument that has
considerably shaped translator status was the Act of 25 November 2004 on the Profession of
Sworn Translator. Prior to this act, sworn translators were only seen as assistants of the judges.
In contrast, the new act created “a new profession whose members operate in the public interest”
(Kubacki 2023: 7). In Hungary, a similarly important decree was issued in 1986. These two
legal instruments are described in sections 4.2. and 4.3. of this article.

The present paper makes use of the way these works examine the legal background of
translator status. However, it also takes a slightly different approach as, besides the legal
background of official translations, it investigates civil registration procedures from the
perspective of Polish migrants residing in Hungary. In translation studies, some works apply
this stance and focus on mediation choices (including official translation and interpreting)
among different types of migrants (Ayvazyan and Pym 2018, Pokorn and Cibej 2018). The
official written translations that this paper concentrates on occur between institutions and
individuals. In these situations, migrants order official translations, whereas institutions (e.g.
registry offices) are very often the receiving entities (Monzd-Nebot and Lomefia-Galiano 2024:
4).

3. Methodology and data collection

In the study, documentary research was conducted to review the rules of official translations in
Hungary and Poland. Scott and Marshall (2005: 164) consider documentary research an
investigation which “uses personal and official documents as source materials” (e.g. government
publications, computer files). In translation studies, documentary research was used for example
by Coelho (2024: 85) as the first step of an investigation on the legal status of translators in
Portuguese speaking countries. As mentioned in the introduction, the main research questions
of this article aim to examine how these legal instruments affect Polish migrants in Hungary,

especially in civil registration procedures:
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1. How does different legislation on official translations affect the Polish community in
Hungary?
2. How is the legislation on official translations reflected in civil registration procedures in

Hungary?

To investigate the research questions, in addition to legal documents, a sample source of
official websites was created. The aim was to identify the legal instruments in the descriptions
of the websites (translation requirements in marriage procedures) and reveal trends in
authorities’ practices. The qualitative analysis of the sources was carried out according to
Bowen’s (2009: 32) guidelines, which were implemented in translation studies by Tiselius
(2022). The texts were skimmed, thoroughly read, and interpreted.

3.1. Legal databases

Three major legal databases containing relevant legal instruments were identified. Nemzeti
Jogszabalytar (National Legislation Database) collects Hungarian legal texts (Fundamental
Law, acts, decrees, decisions) in a uniformed structure. The Polish acts involved in the review
can be found in the ISAP (Internetowy System Aktéw Prawnych) database, which belongs to
the information system of the Sejm (lower chamber of Polish parliament). Finally, EU
regulations on translations in official procedures were searched in EUR-LeX, the Official Journal
of the European Union containing acts and other official information from EU entities. When
selecting relevant legal instruments from these databases, the author of the article relied on 1)
secondary literature on the topic, 2) official Polish and Hungarian websites, and 3) advice from
professional translators. In the final review, one EU act, 2 Hungarian documents, and 3 Polish
acts were included. The selected resources are listed in Table 1. Since the author has limited
command of Polish, Polish language documents were examined with the help of a professional
Polish-Hungarian translator, a Polish native speaker, and machine translation. After reading
through the printed version of the texts several times, the following terms (and their derivatives)
were searched in the documents, using the search function of Adobe Acrobat: certificate,
translation, certification, sworn translator (Table 2). The latter step enabled the author to assess
legal acts that encompass a broader scope of issues selectively. In these texts, only the parts
relating to official translations were scrutinized with special emphasis on the translation of civil
status records and their potential relevance to the Polish community. These broader documents
were the Polish and Hungarian acts on civil registration procedures, the act on the function of

the consuls in Poland, and the regulation of the European Parliament and of the Council.
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Table 1: Selected legal instruments (adapted from Bowen 2009: 36)

Selected legal instrument Relevant data
Regulation (EU) 2016/1191 of the European Simplification of formalities relating to
Parliament and of the Council of 6 July 2016 translations
Decree No. 24/1986 (26 June) of the Council of Role of the Hungarian Office for Translation
Ministers and Attestation Ltd (OFFI) in certifying

translations

Act | of 2010 on civil registration procedure The translation of foreign certificates in the civil

registration procedure in Hungary

Act on the Profession of the Sworn Translator Requirements for certifying translations in
and Interpreter of 25 November 2004 Poland

Act on Civil Status Records of 28 November The translation of foreign certificates in the civil
2014 registration procedure in Poland

Act on the Functions of Consuls of the Republic Rules of certifying translations by the consul
of Poland of 10 March 2015

Table 2: Search terms (adapted from Tiselius 2022: 182)

Hungarian Polish English
anyakonyvi kivonat akt certificate
forditas thumaczenie translation
hitelesités poswiadczenie certification
not applicable in Hungarian thumacz przysiegly sworn translator
documents

3.2. Sample source of Polish and Hungarian official websites

As mentioned earlier, this paper aims to examine official translations in Hungary also from the
perspective of Polish migrants living in the country, as they are the individuals who order these
services. According to anecdotal evidence, it may happen that one registry office in Hungary
accepts translations made by Polish sworn translators, whereas another one does not. To find
out how the rules described in the legal documents are applied and interpreted in practice,
similarly to McDonough Dolmaya (2011: 79), convenience sampling was used to create an
online sample source for analysis. It is important to emphasize that, because of non-probability
sampling, the results will not provide general conclusions. However, they might reveal trends

and help to pave the way for further research (Saldanha, O’Brien 2013: 34). In the analysis,
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websites of Polish and Hungarian authorities were included. Websites are considered here as the
voice of the institutions through which they communicate with their audience (Biel 2021: 228).
Marriage and birth issues were taken as an example because they perfectly illustrate what types
of certified translation are accepted by these entities in civil registration procedures.

It seemed that online information on marriages in Hungary (including the translation of
foreign certificates) is generally found on the official websites of Hungarian registry offices.
These are the websites that Poles who plan to marry in the country are likely to consult. Although
hundreds of registry offices operate in Hungary, the convenience sample contains offices located
in Budapest. The capital was chosen because, according to the Hungarian Central Statistical
Office, most Polish citizens in the country live here. Budapest is divided into 23 districts and
each district has a registry office with an official website. These websites were manually
searched for information on marriages for foreigners. To make the collected information easy
to retrieve, the number of the districts, the URL of the websites, and the information on
marriages (texts copied from the website) were listed in a spreadsheet. 6 websites were excluded
from the study because 5 of them did not contain any information on marriage procedures and
another one did not function properly. Thus, the remaining 17 registry office websites were
examined.

In addition to the Hungarian websites, two Polish websites were included in the analysis
because of the following reasons. It can easily happen that a Polish-Hungarian couple live in
Hungary, but decide to organize their wedding in Poland. In this case, they first must look up
Polish websites to get started. By comparison, in Poland all the necessary information can be
found on one centralized website (Gov.pl), which is also included in the sample. Finally, it
seemed reasonable to examine the information on the website of the Polish Embassy too, as
diplomatic institutions often initiate the registration of foreign births and marriages. Thus, to put
it briefly, the online sample source comprises of 1) Hungarian registry office websites 2) Gov.pl
3) the website of the Polish Embassy. (Technically, the latter is part of Gov.pl, but it is treated
separately here, because the information on the page mostly concerns a specific audience, that
is Polish tourists and Poles residing in Hungary.)
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4. Review of relevant legal instruments

4.1. EU regulations of official translations

The rules of certifying translation within the EU are stated in Regulation (EU) 2016/1191 of the
European Parliament and of the Council of 6 July 2016. Article 6 of the document aims at
simplifying the formalities of translations and multilingual standard forms.

According to paragraph 1, public documents such as birth, marriage, or death certificates
do not need to be translated if they are accompanied by a multilingual standard form. The only
additional requirement regarding the latter is that the authority to which the multilingual form
is presented must consider the content of the form sufficient for processing. The latter criterion
leaves some space for flexibility and might provide an explanation why local practices of
Hungarian registry offices differ (see section 5).

The most relevant information on official translations is in paragraph 2: “A certified
translation carried out by a person qualified to do so under the law of a Member State shall be
accepted in all Member States.” For example, a Polish woman who marries a Hungarian citizen
should be allowed to get her documents translated not just by the Hungarian Office for
Translation and Attestation Ltd, but by any other translator within the EU who is entitled to
make official translations from Polish into Hungarian (e.g. a Polish sworn translator).

The regulation entered into force 5 years ago in 2019. As a regulation, it is a binding legal
act, and it must be automatically applied after entering into force. Nevertheless, it does not need

to be transposed into national law (“Types of EU law”).

4.2. Certified translations in Hungary

In what follows, Hungarian decrees which define the rules of certifying translations in Hungary
are presented. Based on the Hungarian legislation, it seems that the Hungarian system of
certifying translations is rather centralized. As set by law, only the Hungarian Office for
Translation and Attestation Ltd (OFFI) is entitled to certify translations and therefore it is safe
to assume that most certified translations in Hungary are made by this state-owned company. In
addition to the decree on certified translations, the second Hungarian document that deserves

mentioning is Act | of 2010 on civil registration procedure.
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4.2.1. Hungarian Office for Translation and Attestation Ltd (OFFI)

The duties of the Hungarian Office for Translation and Attestation Ltd (OFFI), as we know it
today, are set in Decree No. 24/1986 (26 June) of the Council of Ministers. The document states
that the activities of the office must be supervised by the Hungarian Ministry of Justice.
Furthermore, the decree says that certified translations shall be done only by the Hungarian
Office for Translation and Attestation Ltd. Besides making certified translations, the office can
perform additional tasks (e.g. proofreading) and provide clients with certified revisions of
translations made by other translators (except for certificates), certified copies of foreign
language documents, and non-certified translations. The company’s exclusivity for certified
translations and copies does not apply to translations made by Hungarian consulates (see below).
Regarding interpreting, OFFI is responsible for appointing interpreters in courts located in
Budapest.

As argued by Németh (2019: 12-13), making certified translations and copies, the
attestation of translations, and interpreting for the authorities are considered as public tasks. The
author seems to suggest that the privileged status of OFFI ensures high standards and the quality
of translations. Nevertheless, the omnipotence of the company in certain areas may not always
be desirable by all Hungarian translators and interpreters. According to Szabados (2021: 1212)
the controversy between the EU regulation and the 1986 Hungarian decree that is still in force
results in legal uncertainty and maintains a “monopolistic position for preparing certified
translations of foreign language documents.” This issue is also addressed by the Hungarian
Freelance Translators and Interpreters Association (SZOFT). In their proposal, the association
calls for the decentralization of the current system and predicts a steady decrease in the number
of certified translations made by OFFI (SZOFT 2017: 112).

4.2.2. Actl of 2010 on civil registration procedure

Some Polish people who intend to settle in Hungary must get their documents translated into
Hungarian as part of a civil registration procedure (marriage, birth of a child). The rules of such
procedures are detailed in the Act I of 2010 on civil registration procedure. Section 14 of the
document contains several important points relating to the translation of foreign documents.
Firstly, the act says that, unless stated otherwise by EU legislation, foreign certificates shall
be accepted together with their certified translation. However, it does not define what types of
certified translation are acceptable. Furthermore, translation is not required for these documents

if the certificate is in English, German or French.
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The act also offers an alternative translation option in certain cases. Again, let us take the
Polish-Hungarian couple mentioned in the introduction as an example. If the child of the couple
residing in Budapest is born, for whatever reasons, in Poland, the birth of the child must be
registered in the Hungarian system. In this case, the Polish birth certificate must be translated
into Hungarian. The couple can of course go back to Hungary, get the Polish certificate
translated into Hungarian by OFFI, and register the birth of the child there. However, if the
couple cannot go back to Hungary, it is possible to initiate the registration of birth through a
Hungarian consulate in Poland. The Hungarian consul can make an official translation of the
Polish birth certificate and the consul’s translation will be accepted by the Hungarian registrar
for civil registration. The birth certificate and the official translation are forwarded to the

registrar electronically by the consul.

4.3. Official translations in Poland

The rules for certifying translations in Poland are described in the Act on the Profession of the
Sworn Translator and Interpreter of 25 November 2004 and in the Act on the Functions of
Consuls of the Republic of Poland of 10 March 2015. In addition to these legal documents, in
the following, relevant points from the Act on Civil Status Records of 28 November 2014 are
touched upon.

Unlike in Hungary, the Act on the Profession of the Sworn Translator and Interpreter of 25
November 2004 does not require an MA in translation to work as a professional translator.
However, there are strict requirements for making official translations. The most challenging
prerequisite for becoming a sworn translator is an exam organized by the State Examination
Board. The exam consists of two parts: a written and an oral one. In the written part of the exam
candidates must translate a text from Polish into a foreign language and from a foreign language
into Polish. Similarly, in the oral part, candidates must interpret both from and into Polish.
People who fail the exam can retake it no sooner than a year. Provided the exam was successful,
candidates must take an oath before the Minister of Justice. Every person who has passed the
exam receives a certificate and may request their name to appear on the official list of sworn
translators.

Just like in Hungary, the Act on the Functions of Consuls of the Republic of Poland of 10
March 2015 ensures that Polish consuls serving abroad can perform translations tasks. The
consuls can make official translation of documents from Polish into a foreign language, and vice

versa. The act explicitly says that translations made by the consul are equal to translations made
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by Polish sworn translators. This type of translation may come in handy for Polish people who
need to get their certificate translated from Hungarian into Polish in a registration procedure
(see also section 5.3.).

Finally, regarding what types of translation are accepted in civil registration procedures, the
Polish Act on Civil Status Records of 28 November 2014 was also consulted. In line with the
corresponding Hungarian act, all foreign documents need to be translated in registration
procedures. Among the accepted types of translation, the following options are listed:
translations made by sworn translators, translations made by translators who are authorized to

make such translations in another EU member state, and translations made by consuls.

5. Translation requirements on official websites

5.1. Hungarian registry office websites

Hungarian registry offices in Budapest seem to accept different types of official translation from
foreigners who marry in Hungary. Table 3 includes the categories that were created according
to the types of translation that the offices of the online sample require. The second column lists
the number of registry office websites within each category (most websites belong to more than
one category). The third column shows which legal act the author(s) might have used to describe

the translation requirements in marriage procedures.

Table 3: Translation requirements in marriage procedures - registry office websites (adapted from
McDonough Dolmaya 2011: 86)

Category Number of websites Legal act

Consultation is recommended 11 -

to foreigners

Hungarian Office for 5 Hungarian Decree No. 24/1986
Translation and Attestation Ltd (26 June) of the Council of
Ministers
Certified translation 4 Act | of 2010 on civil

registration procedure

Multilingual form 2 Regulation (EU) 2016/1191 of

the European Parliament and of
the Council of 6 July 2016
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On most of the websites, there is no mention of the types of certified translation that are
acceptable in the registration process. However, these offices invite foreigners for further
consultation, where details are provided about the required documents.

Five offices accept only the OFFI translation. Certified translations made by qualified
translators of other EU member states and multilingual forms are not listed in the descriptions.
(On one of the pages, a consultation is recommended to foreigners who want to marry in
Hungary.) Based on this information it appears that these five offices conduct foreign
registration procedures according to the rules detailed in the Hungarian Decree No. 24/1986 (26
June) of the Council of Ministers.

Four websites do not mention OFFI, only the certified translation of foreign certificates as
a requirement for getting married (so, this may include non-OFFI certified translations). Out of
these four descriptions, two also draw attention to multilingual standard forms within the EU. If
these forms are attached to the certificate, a certified translation is not required. On the other
two websites, additional consultation is strongly recommended. The two legal acts which these
offices may rely on are Regulation (EU) 2016/1191 of the European Parliament and of the
Council of 6 July 2016 and the Hungarian Act | of 2010 on civil registration procedure.

5.2. Gov.pl

As mentioned earlier, some Hungarian-Polish couples living in Hungary may decide to marry
in Poland. Should they do so, the documents of the Hungarian person must be translated into
Polish. Therefore, the couple first need to find out what the Polish translation requirements are
in the procedure.

Unlike in Hungary, in Poland all the necessary information on marriages can be found on
one centralized website (“Wez $lub cywilny”), which suggests that local practices in Hungary
may be more varied than in Poland. The description is available both in Polish and English,
unlike on the registry office websites, which are all in Hungarian. When it comes to translation
requirements, two options are offered: translations made by a sworn translator or the Polish
consul. Thus, the author(s) of the website probably consulted Polish national laws to describe
the translation requirements (Act on the Profession of the Sworn Translator and Interpreter of
25 November 2004 and the Act on the Functions of Consuls of the Republic of Poland of 10
March 2015).
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5.3. Website of the Polish Embassy in Budapest

Before analyzing the website of the Polish Embassy, let us go back for a moment to the Polish-
Hungarian couple to illustrate the challenges that Polish migrants in Hungary may face. If the
couple’s daughter was born in Budapest, she receives a Hungarian birth certificate. However,
the couple must also register her in the Polish system, which means that the document must be
translated into Polish. Foreign births are usually registered through diplomatic institutions and
thus there is a good chance that the couple will contact the Polish Embassy. The website of the
Embassy offers several translation options to choose from (“Polska na Wegrzech”).

The certificate can be translated into Polish by a sworn translator, as set by the relevant
Polish act (see section 4.3.). The list of Polish-Hungarian sworn translators can be found on
Gov.pl and it contains 47 names (“Lista thumaczy przysi¢gtych”). Besides the name, the list
includes in which voivodeship the translator is based, their nationality, address, and email
address. Thus, it is a rather easy and convenient way of finding the right translator for the job.
The only drawback might be that there could be significant differences in the quality of these
translations, which inevitably affects the bearers of these documents. The differences in quality
may result from the different requirements prior to the current system (Solova 2015: 243).

Since the couple live in Hungary, they can also get the document translated by the
Hungarian Office for Translation and Attestation Ltd (OFFI). Regulation (EU) 2016/1191
ensures that the document is accepted by the Polish authorities. Since this regulation is referred
to on the website of the Embassy, it is reasonable to assume that this is how it works in practice
too. Although the regulation also claims that certificates with multilingual standard forms shall
be accepted, this option is not listed on the website.

Similarly to the Hungarian system, the certificate can be translated by the Polish consul in
Budapest. Although there are no official statistics on the number of official translations made
by the Polish consul, the Embassy has informed the author of this article that 31 such translations
were made between January 1 and December 31, 2023. Between January 1 and June 30, 2024
15 official translations were made (Polish Embassy, email communication, August 13, 2024).
For the couple, this may be the most convenient solution, as they can kill two birds with one
stone: they can initiate the registration of birth and at the same time they can get their child’s
birth certificate translated into Polish.

Although the embassy website is part of Gov.pl, it appears that the translation requirements
in civil registration procedures are not entirely unified in the descriptions. According to the

Embassy’s page, clients can choose at least from three options if they need to get their document
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translated into Polish. Gov.pl, on the other hand, offers only two possibilities for foreigners who

want to marry in Poland.

6. Discussion and conclusions

The main research questions of this article aimed to examine how the legal instruments
presented in section 4 affect Polish migrants in Hungary, especially in civil registration
procedures. This issue was deemed particularly important because a lack of consistency in these
situations can negatively affect migrants’ lives in Hungary. The results of the website analysis
on civil registration procedures were somewhat conflicting. Although the registry offices
included in the online sample source are all in Budapest, the translation requirements listed on
their websites showed relevant differences. Gov.pl and the Polish Embassy’s website looked
more unified, however, differences between the translation requirements exist here, too. It is
safe to assume that the author(s) of the description on Gov.pl relied on Polish national acts. In
comparison, the description on the Embassy’s website contained elements taken from the EU
legislation. Similarly to Gov.pl, most Hungarian registry office websites used Hungarian
national legislation to define translation requirements.

It is important to note that the websites of the online sample source were chosen using
convenience sampling and therefore general conclusions cannot be drawn from the results.
However, the study has some implications that are worth mentioning here. Firstly, reflecting on
the first research question, an inconsequent interpretation and application of the legislation on
official translations can potentially create uncertainty among migrants. Addressing the latter
issue in connection with migration involving greater power asymmetries (e.g. asylum seekers)
might be particularly important. It seems reasonable to suggest that local authorities (registry
offices) should coordinate and develop common guidelines and recommendations on how to
apply national and EU legislation in public registration procedures. A distinction should be made
between EU and non-EU citizens living in Hungary, as different types of translation are required
from these two groups (see 4.1.). A clear and uniformed description of translation requirements
published on official registry office websites (both in English and Hungarian) may result in less
personal, email and telephone inquiries reducing unnecessary burden on the registrars and
migrants. Furthermore, it is argued that diplomatic institutions, especially consuls, could be
consulted in this process, as they have up-to-date knowledge of both legal systems. In the

situations described above, translators are in a delicate position between two legal regimes. This

www.journal.tertium.edu.pl



Potrocznik Jezykoznawczy Tertium. Tertium Linguistic Journal 9 (2) (2024) 153

position necessitates a knowledge of the legal instruments presented in this article and an
understanding of local practices and bureaucratic culture.

Finally, in connection with translation studies research, one suggestion is made. Comparing
legal acts and official electronic information on translation requirements could serve as a
supplementary tool for researching the relationship between migration and translation. It is
argued that the analysis used in this paper can help to identify translational situations of
uncertainty, which deserve attention from researchers. Furthermore, such comparative analyses

may be used to create preliminary hypotheses and research questions for further investigations.
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EU legal acts

Regulation (EU) 2016/1191 of the European Parliament and of the Council of 6 July 2016 on
promoting the free movement of citizens by simplifying the requirements for presenting certain

public documents in the European Union and amending Regulation (EU) No 1024/2012.

Polish legal acts

Ustawa z dnia 25 listopada 2004 r. o zawodzie ttumacza przysiggtego

Obwieszczenie Marszatka Sejmu Rzeczypospolitej Polskiej z dnia 10 marca 2015 r. w sprawie

ogloszenia jednolitego tekstu ustawy o funkcjach konsulow Rzeczypospolitej Polskiej

Ustawa z dnia 28 listopada 2014 r. Prawo o aktach stanu cywilnego

Hungarian legal acts

24/1986. (VI. 26.) MT rendelet a szakforditasrol és tolmacsolasrol

2010. évi L. torvény az anyakonyvi eljarasrol
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